Boston Scientific Nordic AB
GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE

In these General Terms and Conditions of Sale:

Boston Scientific Nordic AB
ALLMANNA FORSALJININGSVILLKOR

| dessa Allménna forséljningsvillkor:

"BUYER" means the person, firm or company which places an order with SELLER;

"KOPAREN" innebdr den person, firma eller féretag som utfor en bestélining av SALJAREN;

"Contract" means a contract between SELLER and BUYER for the sale of PRODUCTS

comprising these General Terms and Conditions of Sale and the relevant Order;

"Avtal" innebér ett avtal mellan SALJAREN och KOPAREN for forsaljningen av PRODUKTER

som innefattar dessa Allmanna forséljningsvillkor och den relevanta bestéllningen;

"Force Majeure" has the meaning given to it in Article 9;

"Force Majeure” har den innebdrd som angivits i Artikel 9;

"Order" means an order for the purchase of Products submitted by BUYER to SELLER in | "Bestallning" innebar en bestallning for inkop av Produkter dverlamnad av KOPAREN till SALJAREN i
accordance with Article 1.3; enlighet med Artikel 1.3;

"Products” means the products supplied or agreed to be supplied by SELLER to BUYER | "Produkter" innebér de produkter som levererats eller 6verenskommits att levereras av SALJAREN till
under any Contract; and KOPAREN under ndgot avtal; och

"SELLER" means Boston Scientific Nordic AB, Helsingborg. "SALJAREN innebér Boston Scientific Nordic AB, Helsingborg.

THESE GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE MAY NOT BE MODIFIED, ADDED TO,
SUPERSEDED OR OTHERWISE ALTERED UNLESS APPROVED BY SELLER IN WRITING. THESE
GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE SUPERSEDE ANY OTHER TERMS ISSUED BY
BUYER AND ANY OTHER TERMS STIPULATED OR INCORPORATED OR REFERRED TO BY BUYER
(WHETHER IN ITS ORDER OR OTHERWISE) ARE HEREBY REJECTED BY SELLER AND SHALL NOT
FORM PART OF ANY CONTRACT.

DESSA ALLMANNA FORSALININGSVILLKOR FAR INTE ANDRAS, TILLAGGAS, ERSATTAS ELLER
PA ANNAT SATT MODIFIERAS OM DET INTE SKRIFTLIGEN GODKANTS AV SALJAREN. DESSA
ALLMANNA FORSALININGSVILLKOR ERSATTER ALLA ANDRA VILLKOR UTFARDADE AV
KOPAREN OCH EVENTUELLA ANDRA VILLKOR FORESKRIVNA ELLER INFORLIVADE ELLER
HANVISADE TILL AV KOPAREN (I SIN BESTALLNING ELLER PA ANNAT SATT) AVVISAS
HARMED AV SALJAREN OCH SKA INTE UTGORA EN DEL | NAGOT AVTAL.

ARTICLE 1- QUOTATIONS / ORDERS

11 All quotations are given and all Orders are accepted on and subject to these General Terms and
Conditions of Sale.

12 No quotations by SELLER shall be effective unless in writing. Quotations are valid for the period as
stated on the quotations unless withdrawn earlier by SELLER upon notice to BUYER. In no event
shall a quotation constitute an offer. Indications provided on SELLER's marketing and promotional
documents are for information purposes only.

13 All Orders of BUYER shall be placed directly with SELLER's Customer Service Department via
telephone, fax, mail, e-mail or other electronic method, or SELLER's qualified personnel where
available. In case of an Order placement via telephone, SELLER requests the BUYER to promptly
confirm the Order in writing. Orders will normally not be accepted without an official Purchase Order
Number which is provided by the BUYER.

14 All Orders are subject to acceptance by SELLER. Orders are deemed to have been accepted by
SELLER by delivering the Products.

15 In the event of any inconsistency between these General Terms and Conditions of Sale and the Order
they shall prevail in the following order to the extent of the inconsistency: (i) these General Terms
and Conditions of Sale; and (ii) the Order.

ARTIKEL 1- OFFERTER/BESTALLNINGAR

11 Alla offerter ges och alla Bestallningar accepteras pad och med forbehall for dessa Allméanna
forséljningsvillkor.

1.2 Inga offerter av SALJAREN skall vara giltiga om de inte ar skriftliga. Offerterna &r giltiga for den
tidsperiod som anges p& offerterna om de inte dragits tillbaka tidigare av SALJAREN efter
meddelande till KOPAREN. Under inga omstindigheter skall en offert utgéra ett erbjudande.
Indikationer givna pd SALJARENS marknadsforings- och reklamdokument &r endast for
informationssyften

13 Alla bestallningar frin KOPAREN ska goras direkt till SALJARENS kundtjénstavdelning via telefon,
fax, post, e-post eller annan elektronisk metod, eller SALJARENS kvalificerade personal dér sadan
finns tillganglig. Vid bestallning via telefon ber SALJAREN KOPAREN att omgéende bekrafta
bestéllningen skriftligen. Bestallningar accepteras normalt inte utan ett officiellt inkdpsordernummer
som tillhandahélls av KOPAREN.

14 Alla bestéllningar ar foreméal for godkéannande av SALJAREN. Bestéllningar anses ha godtagits av
SALJAREN genom leverans av Produkterna.

15 I hindelse av ndgon motsagelse mellan dessa Allmanna forsaljningsvillkor och Bestallningen, skall
de gélla i foljande ordning i motségelsens utstréckning: (i) dessa allménna forsaljningsvillkor; och
(iii) bestéllningen.

ARTICLE 2 - PRICES

21 All Product prices quoted or otherwise provided by SELLER are exclusive of Value Added Tax and
any and all applicable taxes, fees or charges of any kind which, to the extent applicable, shall be
payable by the BUYER. All Product prices quoted or otherwise provided by SELLER are confidential
and cannot be shared with anyone outside the BUYER’s organisation without the SELLER’s
permission.

ARTIKEL 2 - PRISER

21 Alla produktpriser som anges eller pd annat satt tillhandahalls av SALJAREN ar exklusive
mervardesskatt och alla tillampliga skatter, avgifter eller kostnader av nagot slag som, i den
utstrackning det ar tillampligt, ska betalas av KOPAREN. Alla produktpriser som anges eller p& annat
sétt tillhandahalls av SALJAREN r konfidentiella och kan inte delas med négon utanfor KOPARENS
organisation utan SALJARENS tillstand.
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In case of European Union transactions, BUYER undertakes to provide SELLER with all
information and documents which could be required for Value Added Tax purposes.

2.3 Conditional right to revise Price

The SELLER reserves the right to unilaterally revise the prices at any time, provided that this Article
2.3 is explicitly specified in the quote/offer or contract. In the event of such a price increase, the
SELLER shall provide the BUYER with advance written notice, clearly specifying the effective date
of the price revision. Upon receiving this notice, the BUYER s entitled to terminate the contract
without incurring any additional fees or penalties, provided such termination is communicated in
writing to the SELLER within 15 days from the date of the price increase notice.

2.4 Annual Price Adjustment Mechanism:

Should Article 2.3 not be explicitly included in the quote/offer or contract, the general right to revise
prices as stated in 2.3, Prices shall be fixed for 12 months from the Effective Date of the Contract and
shall be subject to increase upon each anniversary of the Effective Date in accordance with this Article.
If, 30 days before any such anniversary, the parties have not agreed upon adjusted prices, the SELLER
may exercise its sole discretion to apply a relevant index for price adjustment. In the event of such a
price increase, the SELLER shall provide the BUYER with advance written notice, clearly specifying
the effective date of the price revision.

The formula for calculating any such adjusted prices shall be: Adjusted Price = Base Price x (Index
level 30 days before the anniversary / Base index level).

2.5 Shipping

The SELLER shall bear shipping costs for standard economy delivery. Where the BUYER has
requested expedited delivery compared to the economy delivery, the SELLER shall be entitled to
charge the BUYER for shipping costs in accordance with the SELLER’s standard expedited delivery
applicable at the date of the Order (available on request).

2.2

2.3

24

2.5

| fall av transaktioner inom Europeiska unionen, atar sig KOPAREN att ge SALJAREN all
information och alla dokument som skulle kunna krévas for mervardesskattandamal.

Villkorlig rétt att &ndra Pris

SALJAREN forbehaller sig ratten att ensidigt dndra priserna nar som helst, forutsatt att denna artikel
2.3 uttryckligen anges i offerten/erbjudandet eller kontraktet. | handelse av en sddan prishojning ska
SALJAREN ge KOPAREN ett skriftligt férhandsmeddelande med tydligt angivande av
ikrafttradandedatumet for prisandringen. Vid mottagandet av detta meddelande har KOPAREN ritt
att saga upp avtalet utan att &dra sig nagra ytterligare avgifter eller straffavgifter, forutsatt att sédan
uppséagning meddelas skriftligen till SALJAREN inom 15 dagar frn dagen for meddelandet om
prishdjning.

Mekanism for &rlig prisjustering

Om artikel 2.3 inte uttryckligen ingar i offerten/erbjudandet eller avtalet, ska den allméanna ratten att
andra priserna enligt 2.3 faststéllas i 12 manader fran avtalets ikrafttradandedatum och ska kunna hojas
pé varje rsdag av ikrafttradandedatumet i enlighet med denna artikel. Om parterna inte har kommit
dverens om justerade priser 30 dagar fore en sédan arsdag, kan SALJAREN efter eget gottfinnande
tillampa ett relevant index for prisjustering. | handelse av en sadan prishgjning ska SALJAREN ge
KOPAREN ett skriftligt forhandsmeddelande med tydligt angivande av ikrafttradandedatumet for
prisandringen. Formeln for att berdkna sddana justerade priser ska vara: Justerat pris = Baspris X
(Indexniva 30 dagar fore arsdagen/Basindexniva).

Frakt

SALJAREN ska sté for fraktkostnader for standard ekonomileverans. Om KOPAREN har begért
snabb leverans jamfort med standard ekonomileverans, har SALJAREN rétt att debitera KOPAREN
for fraktkostnader i enlighet med SALJARENS standard for snabbleverans som géller vid
bestallningsdatumet (tillganglig pa begaran).
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ARTICLE 3-PAYMENTS

31 Products shall be invoiced by SELLER upon, or at any time after, delivery of the Products in
accordance with Article 4. BUYER shall pay all amounts invoiced and unless otherwise agreed in
writing the terms of payment are thirty (30) days. In addition to any other rights or remedies available
to SELLER whether at law or otherwise, SELLER may charge interest on all overdue amounts at an
annual rate of 3% above the prevailing base rate of SELLER's principal bankers, which interest shall
accrue on a daily basis from the date payment becomes overdue until SELLER has received full
payment of the overdue amount together with all interest that has accrued, and shall be payable within
thirty (30) days of the date of SELLER's invoice in respect of the same.

3.2 Payments must be made by BUYER in full with no deductions, withholdings, set offs, or
counterclaims for any reason whatsoever, whether arising in contract, tort (including negligence),
breach of statutory duty or otherwise (save as may be required by law) and regardless of any disputes
between SELLER and BUYER.

ARTIKEL 3 - BETALNINGAR

31 Produkterna ska faktureras av SALJAREN vid, eller nir som helst efter, leverans av produkterna i
enlighet med artikel 4. KOPAREN ska betala alla fakturerade belopp och om inget annat skriftligen
Overenskommits ar betalningsvillkoren trettio (30) dagar. Utdver alla andra rattigheter eller rattsmedel
som ér tillgangliga for SALJAREN, oavsett om det &r lag eller p& annat sétt, kan SALJAREN debitera
ranta pa alla forfallna belopp med en arlig réntesats p& 3 % Gver den rddande basrintan for
SALJARENS huvudbankirer, vilken ranta ska lopa dagligen fran det datum da betalningen forfaller
till dess att SALJAREN har mottagit full betalning av det forfallna beloppet tillsammans med all
upplupen rénta, och ska betalas inom trettio (30) dagar fran datumet fér SALJARENS faktura avseende
densamma.

3.2 Betalningar méste goras av KOPAREN till fullo utan avdrag, tillbakahallanden, avrakningar eller
motkrav av nagon som helst anledning, oavsett om de uppstar i kontrakt, skadestand (inklusive
vardsloshet), brott mot lagstadgad skyldighet eller pd annat satt (férutom sa som kan krévas av
lagstiftning) och oavsett eventuella tvister mellan SALJARE och KOPARE.

3.3 The Invoice shall set out and govern the currency in which the payment shall be made.
3.3 Fakturan skall ange och reglera den valuta i vilken betalningen skall ske.
ARTICLE 4 - DELIVERY/TRANSFER OF RISKS/TRANSFER OF TITLE/QUALITY | ARTIKEL 4 - LEVERANS/OVERFORING AV RISKER/OVERLATELSE AV
REQUIREMENTS AGANDE/KVALITETSKRAV
41 Products shall be delivered and risk shall pass to BUYER according to the Incoterms 2010 term as | 4.1 Produkter skall levereras och risk éverforas till KOPAREN enligt Incoterms 2010-termen som anges

specified on the invoice. Time limits for delivery are SELLER's best approximation of such date, and
shall not be deemed to represent a fixed or guaranteed date. Such dates shall be automatically extended
in the event of delay which is not attributable to SELLER or in a case of Force Majeure which makes
it impossible for SELLER to perform all or part of any contract. In any event, SELLER shall have no
liability to BUYER for late delivery of the Products (or any of them) for whatever reason and time
shall not be of the essence in this respect.

4.2 SELLER may deliver the Products by instalments, which shall be invoiced and paid for separately.
Each instalment shall constitute a separate Contract. Any delay in delivery or defect in an instalment
shall not entitle BUYER to cancel any other instalment.

43 Notwithstanding the delivery of and passing of risk in any Product(s), title to the Products(s) shall
not pass to BUYER until all sums payable to SELLER under the relevant Contract for such Products(s)
have been paid in full.

4.4 Until title to the Products has passed to BUYER, BUYER shall: (a) hold the Products on a fiduciary
basis as the SELLER'S bailee; (b) store the Products separately from all other goods and products held
by BUYER so that they remain readily identifiable as SELLER'S property; (c) not remove, deface or
obscure any identifying mark or packaging on or relating to the Products; (d) maintain the Products
in satisfactory condition and keep them insured against all risks for their full price on SELLER'S
behalf from the date of delivery; (e) notify SELLER immediately if it becomes subject to any of the
events listed in Article 10.4; and (f) give SELLER such information relating to the Products as
SELLER may require from time to time. However, subject to compliance with the above, BUYER
may use the Products in the ordinary course of its business.

45 If, before title to the Products passes to BUYER, BUYER becomes subject to any of the events listed
in Article 10.4, or SELLER reasonably believes that any such event is about to happen and notifies
BUYER accordingly, then, provided the Products have not been resold, or irrevocably incorporated
into another product, and without limiting any other right or remedy SELLER may have, SELLER
may at any time require BUYER to deliver up the Products and, if BUYER fails to do so promptly,
enter any premises of BUYER where the Products are stored in order to recover them.

4.6 SELLER has and requires of its BUYERS a primary commitment to patient safety and product quality.
These include, without limitation, requirements regarding appropriate storage of the Product(s)
maintaining traceability, prompt reporting and handling of complaints, and
implementation of recalls and other field actions. These requirements shall survive the expiration or

pé fakturan. Tidsgranser for leverans &r SALJARENS bésta uppskattning av sidant datum, och skall
inte anses representera ett fast eller garanterat datum. Sédana datum skall automatiskt forlangas i
handelse av forsening som inte beror pA SALJAREN eller i ett fall av Force Majeure som gor det
omojligt for SALJAREN att utféra hela eller delar av négot kontrakt. | alla handelser, skall inte
SALJAREN ha nagot ansvar gentemot KOPAREN for sen leverans av Produkterna (eller ndgon av
dem) av ndgon som helst anledning och tid skall inte vara karnan i detta avseende.

42 SALJAREN Kkan leverera produkterna genom avbetalningar, som ska faktureras och betalas separat.
Varje delbetalning ska utgéra ett separat avtal. Eventuella forseningar i leveransen eller defekter i en
delbetalning ger inte KOPAREN ratt att annullera ndgon annan delbetalning.

43 Oaktad leverans av och riskvergang i ndgon produkt, ska dganderatten till produkterna/produkterna
inte Gverga till kdparen forran alla belopp som ska betalas till saljaren enligt det relevanta avtalet for
sédana produkter har betalats i sin helhet.

44 Fram till dess att 4ganderétten till Produkterna har évergatt till KOPAREN ska KOPAREN: (a) inneha
Produkterna pa fortroendebasis som SALJARENS borgensman; (b) férvara Produkterna atskilda fran
alla andra varor och produkter som innehas av KOPAREN s att de forblir 14t identifierbara som
SALJARENS egendom; (c) inte ta bort, vanstilla eller délja ndgot identifieringsmérke eller
forpackning pa eller i samband med produkterna; (d) halla produkterna i tillfredsstallande skick och
halla dem forsakrade mot alla risker for deras fulla pris for SALJARENS rikning fran
leveransdatumet; (e) omedelbart meddela SALJAREN om denne blir foremal fér nagon av de
handelser som anges i Artikel 10.4; och (f) ge SALJAREN sadan information om produkterna som
SALJAREN kan kréva fran tid till annan. Under férutsittning att ovanstaende féljs far KOPAREN
dock anvédnda produkterna i sin ordinarie verksamhet.

45 Om KOPAREN, innan dganderétten till Produkterna 6vergar till KOPAREN, blir féremal for ndgon
av de handelser som anges i Artikel 10.4, eller om SALJAREN har rimliga skal att tro att en sidan
handelse & pa vag att intrdffa och meddelar KOPAREN i enlighet med detta, da, forutsatt att
Produkterna inte har slts vidare eller odterkalleligen inforlivats i en annan produkt, och utan att
begransa nagon annan réttighet eller gottgérelse som SALJAREN kan ha, SALJAREN kan nar som
helst krava att KOPAREN levererar Produkterna och, om KOPAREN inte gor det omgéende, gé in i
KOPARENS lokaler dar Produkterna forvaras for att terfa dem.

4.6 SALJAREN har och kraver av sina KOPARE ett primért engagemang for patientsikerhet och
produktkvalitet. Dessa inkluderar, utan begransning, krav avseende lamplig férvaring av Produkten(-
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other termination of any Contract.

erna) med uppratthallande av sparbarhet, snabb rapportering och hantering av klagomal, och
genomforande av aterkallelser och andra faltatgarder. Dessa krav skall overleva utgangen eller
annan uppsagning av nagot Kontrakt.

ARTICLES - INSPECTION AND WARRANTIES

51

5.2

5.3

5.4

55

5.6

5.7

5.8

BUYER shall inspect the Products immediately on receipt thereof. Claims for non-receipt of Products
or non-compliance with the terms of the Contract, must be made to SELLER in writing within fourteen
(14) days of advised delivery in case of non-receipt and fourteen (14) days from delivery in other
cases. If the Buyer fails to give written notice within fourteen (14) days from delivery that any
Products do not comply with the terms of the Contract, BUYER shall be deemed to have accepted the
Products.

SELLER warrants that each Product delivered to BUYER has been manufactured, packaged and
tested according to the accompanying and/or published specifications and, on delivery to BUYER and
unless expressly stated otherwise, the Product is considered to be free from defects in workmanship
and material until the Product expiry date as affixed on the Product (“warranty period”).

SELLER will have no liability for the non-compliance of any Product with the warranty in Article
5.2 to the extent that such non-compliance arises as a result of (a) BUYER's failure to follow
SELLER'S oral and/or written instructions as to the storage, commissioning, installation, use and
maintenance of such Product or (if there are no such instructions) good industry practices regarding
the same; (b) SELLER following any drawing, design or specification supplied by BUYER; (c)
BUYER having altered or repaired such Product without the written consent of SELLER; or (d) fair
wear and tear, misuse, accident, abnormal storage or working conditions or wilful damage or
negligence of or by BUYER, its employees, agents, or subcontractors.

In the event of the non-compliance of any Product with the warranty in Article 5.2 SELLER's shall
repair or replace (at its option) the applicable Product. The BUYER shall inform the SELLER about
the non-compliance of the Product and in case the BUYER will return the Product to SELLER, the
BUYER shall ensure proper packaging and transportation of the Product. SELLER reserves the right
to request BUYER to return the non-compliant Product. SELLER shall bear the costs for the
transportation.

Any Product or Product components replaced under this Article 5 shall become the property of
SELLER. Any replaced Product or replaced Product component under this Article 5 shall be subject
to the Product expiry date of the replacement Product (as affixed on the replacement Product) and any
repaired Product or Product component shall be subject to the remainder of the warranty as from the
date of its repair by SELLER.

The express warranty in Article 5.2 sets out the exclusive liability of SELLER in relation to the
Products and there are no conditions, warranties, representations or terms, express or implied, that are
binding on SELLER except as specifically stated in this Article 5. Any condition, warranty,
representation or term (including, without limitation, in relation to quality, merchantability or fitness
for any particular purpose) which might otherwise be implied into or incorporated into any Contract,
whether by statute, common law or otherwise, is hereby expressly excluded.

Save as expressly provided in this Article 5, SELLER shall have no liability to BUYER in respect of
the non-compliance of any Product with the warranty set out in Article 5.2 and the remedies set forth
in this Article 5 shall be SELLER's exclusive liability and BUYER'S exclusive remedies in this
respect.

SELLER ASSUMES NO LIABILITY WHATSOEVER FOR MULTIPLE USE OF PRODUCTS
MEANT FOR SINGLE USE ONLY AND ANY LIABILITY THAT MAY OTHERWISE ARISE IN
THIS RESPECT IS HEREBY EXPRESSLY EXCLUDED.

ARTIKEL 5 - INSPEKTION OCH GARANTIER

51

5.2

5.3

5.4

55

5.6

5.7

5.8

KOPAREN ska inspektera produkterna omedelbart efter mottagandet av dessa. Ansprék pé grund av
utebliven mottagande av Produkter eller bristande efterlevnad av villkoren i Avtalet maste géras
skriftligen till SALJAREN inom fjorton (14) dagar efter aviserad leverans i handelse av uteblivet
mottagande och fjorton (14) dagar fran leverans i andra fall. Om Koparen underlater att inom fjorton
(14) dagar fran leverans skriftligen meddela att Produkter inte Gverensstimmer med villkoren i
Avtalet, ska KOPAREN anses ha accepterat Produkterna.

SALJAREN garanterar att varje Produkt som levererats till KOPAREN har tillverkats, férpackats och
testats enligt medféljande och/eller publicerade specifikationer och, vid leverans till KOPAREN och
om inte uttryckligen annat anges, Produkten anses vara fri fran tillverknings- och materialfel fram till
Produktens utgdngsdatum som fésts pa Produkten (“garantiperiod”).

SALJAREN har inget ansvar for att ndgon produkt inte éverensstimmer med garantin i artikel 5.2 i
den mén sédan bristande efterlevnad uppstar till foljd av (a) KOPARENS underlatenhet att félja
SALJARENS muntliga och/eller skriftliga instruktioner om lagring, idrifttagning, installation,
anvandning och underhall av sadan Produkt eller (om det inte finns nagra sadana instruktioner) god
branschpraxis avseende densamma; (b) SALJAREN foljer négon ritning, design eller specifikation
som tillhandahdlls av KOPAREN; (c) KOPAREN har &ndrat eller reparerat en sidan produkt utan
skriftligt medgivande fran SALJAREN; eller (d) rimligt slitage, felaktig anvandning, olycka, onormala
lagrings- eller arbetsforhallanden eller uppsatlig skada eller vérdsloshet av eller av KOPAREN, dess
anstallda, agenter eller underleverantorer.

| hindelse av att nigon produkt inte Gverensstimmer med garantin i artikel 5.2 ska SALJAREN
reparera eller byta ut (efter eget val) den tillampliga produkten. KOPAREN ska informera SALJAREN
om produktens bristande 6verensstimmelse och om KOPAREN returnerar produkten till SALJAREN
ska KOPAREN se till att produkten férpackas och transporteras pé rétt satt. SALJAREN forbehaller
sig rétten att begéra att KOPAREN returnerar den produkt som inte uppfyller kraven. SALJAREN ska
sta for kostnaderna for transporten.

Alla Produkter eller Produktkomponenter som byts ut enligt denna Artikel 5 ska bli SALJARENS
egendom. Varje utbytt produkt eller utbytt produktkomponent enligt denna artikel 5 ska omfattas av
produktens utgangsdatum for ersittningsprodukten (som anbringas pé ersattningsprodukten) och varje
reparerad produkt eller produktkomponent ska omfattas av aterstoden av garantin fran och med det
datum da den reparerades av SALJAREN.

Den uttryckliga garantin i artikel 5.2 anger SALJARENS exklusiva ansvar i forhallande till
produkterna och det finns inga villkor, garantier, utféstelser eller villkor, uttryckliga eller
underférstadda, som &r bindande fér SALJAREN forutom vad som specifikt anges i denna artikel 5.
Alla villkor, garantier, utfastelser eller villkor (inklusive, utan begransning, i férhallande till kvalitet,
séljbarhet eller lamplighet for ett visst &ndamal) som pé& annat satt kan vara underforstadda i eller
inforlivade i ndgot avtal, oavsett om det &r enligt lag, sedvanerétt eller pa annat sétt, utesluts harmed
uttryckligen.

Forutom det som uttryckligen angivits i denna Avrtikel 5, skall SALJAREN inte ha nagot ansvar till
KOPAREN avseende icke-uppfylinaden av nagon Produkt med garantin som faststalls i Artikel 5.2
och de atgarder som faststélls i denna Artikel 5 skall vara SALJARENS exklusiva ansvar och
KOPARENS exklusiva atgarder i detta avseende.

SALJAREN TAR INGET SOM HELST ANSVAR FOR FLERFALDIG ANVANDNING AV
PRODUKTER SOM ENDAST AR AVSEDDA FOR ENGANGSBRUK OCH ALLT ANSVAR
SOM ANNARS KAN UPPSTA | DETTA AVSEENDE UTESLUTS HARMED UTTRYCKLIGEN.
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ARTICLE 6 - PRODUCT RETURNS AND REPAIR

6.1

6.2

6.3

6.4

Should the BUYER wish to return any delivered Products for credit without the Products being non-
compliant a return request must be made to SELLER's Customer Service Department. The return
request must include details of the product number, batch/lot number, expiration date, invoice number
and the date the Products were delivered. SELLER reserves the right to reject such return requests
upon its own discretion.

Credit will be given only for Products that have not been defaced in any way, are unopened and
undamaged, and have a six-month remaining shelf life, unless otherwise expressly agreed. An
exception to this rule applies to products involved in a product recall. The SELLER reserves the right
to charge a 10% handling charge (10% of the value of the products being returned).

It is the BUYER's responsibility to ensure that the returned Products have adequate protective
packaging to ensure that they are received in a resellable condition and that the Return Authorisation
Number, received from SELLER's Customer Service Department, is clearly marked on the outside
packaging. No credit will be given for Products that are received damaged or without a proper Return
Authorisation Number.

SELLER understands that BUYER may be obliged by the General Data Protection Regulation

2016/679/EU of the European Union, to maintain the privacy of any data related to the health of its
patients. Prior to BUYER returning the Equipment or SELLER OR ANY AFFILIATED
COMPANY OF SELLER servicing the Equipment, BUYER shall delete any patient data, if any and
if possible, from the Equipment. When receiving returned equipment, SELLER uses appropriate
safeguards that reasonably protect the confidentiality of any patient information inadvertently
remaining on the returned capital equipment, including, by ensuring the deletion of the patient data
from the Equipment as a first step before any repair action.

ARTIKEL 6 -PRODUKTRETURER OCH REPARATIONER

6.1

6.2

6.3

6.4

Om KOPAREN skulle vilja returnera négra levererade Produkter for kreditering utan att Produkterna
ar icke-uppfyllande, méaste en returbegiran géras till SALJARENS Kundserviceavdelning.
Returbegdran maste inkludera uppgifter om produktnumret, sats-/partinumret, utgangsdatum,
fakturanummer och datum nér Produkterna levererades. SALJAREN forbehéller sig rétten att
godtyckligt avvisa sddan begaran om retur.

Kredit kommer endast att ges for Produkter som inte har férvanskats pa nagot satt, ar odppnade och
oskadade, och har sex manaders kvarvarande héllbarhetstid, om inte annat uttryckligen
Overenskommits. Ett undantag till denna regel tillimpas for produkter inblandade i en
produktéterkallelse. SALJAREN forbehéller sig ratten at ta ut en 10 % -hanteringsavgift (10 % av
vérdet av de returnerade produkterna).

Det & KOPARENS ansvar att se till att de returnerade Produkterna har lamplig skyddande
forpackning for att se till att de tas emot i ett aterforsaljningsbart skick och att
Returgodkannandenumret, som erhéllits fran SALJARENS Kundserviceavdelning, ar tydligt
indikerat pa utsidan av forpackningen. Ingen kredit kommer att ges for Produkter som tas emot
skadade eller utan ett korrekt Returgodkannandenummer.

SALJAREN forstar att KOPAREN kan vara skyldig enligt EU:s allménna dataskyddsférordning
GDPR 2016/679/EU att uppratthalla sekretessen for alla uppgifter som ror patienternas halsa. Innan
KOPAREN returnerar utrustningen eller SALJAREN ELLER NAGOT NARSTAENDE FORETAG
TILL SALJAREN som servar utrustningen, ska KOPAREN radera alla patientdata, om sadana finns
och om méjligt, frn utrustningen. Vid mottagande av returnerad utrustning anvéander SALJAREN
lampliga skyddsatgarder som i rimlig grad skyddar konfidentialiteten for all patientinformation som
oavsiktligt finns kvar pa den returnerade kapitalutrustningen, inklusive genom att sakerstalla radering
av patientdata fran utrustningen som ett forsta steg fore eventuella reparationsatgarder.

ARTICLE 7 - RESALE AND EXPORT

71

7.2

7.3

In the exceptional case where the BUYER will be reselling the Products, the BUYER shall not actively
resell or promote the resale of the Products into any geographical area located in the European
Economic Area (EEA) in which the SELLER has appointed a distributor for the sale of the Products
or, alternatively, has reserved the area to itself or its subsidiaries (the "Restricted Area"). Moreover,
the BUYER shall not locate or utilize an office, branch, or distribution depot for the active resale or
promotion of the resale of the Products into the Restricted Area. Nothing in these General Terms and
Conditions or the Contract shall be construed as preventing the BUYER from reselling the Products
within the EEA, provided that the BUYER has not actively sought such resale.

BUYER shall not resell or export Products subject to these General Terms and Conditions of Sale or
a Contract outside the EEA.

BUYER acknowledges and expressly agrees that certain laws of the United States of America and
other countries, including, without limitation, the United States Export Control Regulations, the
United States Anti-Money Laundering laws, the United States Anti-Terrorism laws and the Foreign
Corrupt Practices Act (collectively, “the Legislation”), may result in the imposition of sanctions on
the SELLER or its affiliated companies in the event that, directly or indirectly, (i) Products are
exported to various countries, including without limitation Cuba, Iran, North Korea, Syria, Sudan, or
any country embargoed by Executive order or otherwise, or (ii) offers, promises, or payments are
made to non-U.S. Government Officials or others for the purpose of influencing decisions favorable
to SELLER.

BUYER acknowledges that it is familiar with the Legislation and expressly agrees, therefore, that it
shall comply at all times with the Legislation and that it will not take any action that would cause
either party to violate the Legislation or that would have the purpose or effect of public or
commercial bribery, or acceptance of or acquiescence in extortion, kickbacks, or other unlawful or

ARTIKEL 7 - ATERFORSALJINING OCH EXPORT

71

7.2

7.3

I det undantagsfall dar KOPAREN kommer att sélja produkterna vidare, far KOPAREN inte aktivt
sdlja eller marknadsfora aterforsaljningen av produkterna till nagot geografiskt omrade inom
Europeiska ekonomiska samarbetsomrédet (EES) dar SALJAREN har utsett en distributor for
forsaljning av produkterna eller, alternativt, har reserverat omradet for sig sjalv eller sina dotterbolag
("Begransat omrade"). Dessutom far KOPAREN inte lokalisera eller anvénda ett kontor, en filial eller
en distributionsdepa for aktiv aterforsaljning eller marknadsforing av aterforsaljning av produkterna
till det begransade omradet. Ingenting i dessa allmanna villkor eller avtalet ska tolkas som att det
hindrar KOPAREN frén att sélja produkterna vidare inom EES, forutsatt att KOPAREN inte aktivt har
sokt sddan aterforsaljning.

KOPAREN skall inte salja vidare eller exportera Produkter som &r féremal for dessa Allménna
forséljningsvillkor eller Kontrakt utanfor EEA.

KOPAREN erkanner och samtycker uttryckligen till att vissa lagar i USA och andra lander, inklusive,
men inte begrénsat till, Forenta Staternas Exportkontrollregleringar (the United States Export Control
Regulations), Férenta staternas Anti-pengatvéttningslagar (the United States Anti- Money Laundering
laws), Forenta staternas anti-terroristlagar (the United States Anti-Terrorism laws) och Lagen om
utlindska korrupta vanor (kollektivt, “Lagstiftningen”), kan resultera i sanktioner mot SALJAREN
eller dess anknutna foretag i det fall att, direkt eller indirekt, (i) Produkter exporteras till olika lander,
inklusive utan begransning Kuba, Iran, Nordkorea, Syrien, Sudan, eller ndgot land som belagts med
handelsférbud genom verkstéllande order eller pa annat sétt, eller (ii) om erbjudanden, I16ften eller
betalningar gors till icke-amerikanska statstjansteman eller andra med syfte att paverka beslut till
fordel for SALJAREN.

KOPAREN erkanner att den 4r bekant med Lagstiftningen och samtycker uttryckligen, darfor, att den
alltid kommer att folja Lagstiftningen och att den inte kommer att utféra ndgon atgard som
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improper means of obtaining business.

74 In the exceptional case that the BUYER will resell the Products, the BUYER is obliged to impose to
its contractors the same obligations as the SELLER has imposed to the BUYER, especially but not
limited to a primary commitment to patient safety and product quality as well as compliance with any
regulatory requirements. The patient safety and product quality requirements shall include, without
limitation, requirements regarding appropriate storage of the Products maintaining traceability,
prompt reporting and handling of complaints, and implementation of recalls and other field actions.

skulle gora att endera part bryter mot Lagstiftningen eller som skulle ha syftet eller effekten av
offentlig eller kommersiell mutning, eller godkdnnande eller samtycke till utpressning, mutor eller
andra olagliga eller oriktiga satt att fa affarer.

74 1 undantagsfallet att KOPAREN kommer att sélja vidare Produkterna, &r KOPAREN tvungen att kréva
av sina underleverantdrer samma skyldigheter som SALJAREN har &lagt KOPAREN, sarskilt men
inte begransat till ett primart engagemang for patientsakerhet och produktkvalitet liksom uppfyllande
av alla regleringskrav. Patientsdkerheten och produktkvalitetskraven skall inkludera, utan
begrénsning, krav avseende limplig forvaring av Produkterna med upprétthéllande av spérbarhet,
snabb rapportering och hantering av klagomal, och genomférande av aterkallelser och andra
faltatgarder.

ARTICLE 8 - LIABILITY

8.1 SELLER's maximum aggregate liability to BUYER under or in connection with any Contract,
whether arising under statute or arising in or for breach of contract, tort (including negligence), breach
of statutory duty, indemnity or otherwise, shall in no circumstances exceed 125% of the total price
payable by BUYER for the Products under that Contract.

8.2 SELLER shall not be liable to BUYER for any loss of income, loss of actual or anticipated profits,
loss of business, loss of contracts, loss of goodwill or reputation, loss of anticipated savings, loss of,
damage to or corruption of data, or for any indirect or consequential loss or damage of any kind, in
each case howsoever arising, whether such loss or damage was foreseeable or in the contemplation of
the parties and whether arising under statute or arising in or for breach of contract, tort (including
negligence), breach of statutory duty, or otherwise.

8.3 Nothing in these General Terms and Conditions of Sale or in any Contract shall exclude or in any way
limit SELLER's liability to BUYER for (i) fraud, (ii) death or personal injury caused by its negligence
, (iiii) breach of terms regarding title , or (iv) any liability to the extent the same may not be excluded
or limited as a matter of law.

8.4 BUYER is liable for providing prices/price changes to any authorities including reimbursement
authorities. BUYER shall indemnify SELLER and keep it fully and effectively indemnified against
any and all liabilities, claims, actions, costs, proceedings, losses, damages and expenses (including
legal expenses) incurred by SELLER which arise (directly or indirectly) out of or in connection with
any negligent act or omission or wilful misconduct of or by BUYER, its employees, agents, or
subcontractors.

ARTIKEL 8 — ANSVAR

8.1 SALJARENS maximala aggregerade ansvar till KOPAREN under eller i anslutning till n&got
Kontrakt, oavsett om det uppstér enligt lag eller for kontraktsbrott, skadestand (inklusive vardslshet),
brott mot laglig skyldighet, ersattning eller annat, skall under inga omsténdigheter &verstiga 125 %
av det totala priset som skall betalas av KOPAREN under det kontraktet.

8.2 SALJAREN skall inte vara ansvarig gentemot KOPAREN fér négon forlust av inkomst, forlust av
verkliga eller forvantade vinster, forlust av affarer, forlust av kontrakt, forlust av goodwill eller rykte,
forlust av forvantade besparingar, forlust av, skada pé eller korruption av data, eller fér ndgon indirekt
eller foljdforlust eller skada av négon sort, i varje fall hur det 4n uppstatt, oavsett om sddan forlust
eller skada var forutsagbar eller begrundades av parterna eller om det uppstar enligt lag eller for
kontraktsbrott, skadestand (inklusive vardsloshet), brott mot laglig skyldighet eller annat.

8.3 Ingenting i dessa Allmanna forsaljningsvillkor eller i ndgot kontrakt skall utesluta eller pa nagot satt
begransa SALJARENS ansvar gentemot KOPAREN fér (i) bedrégeri, (ii) déd eller personskada
orsakad av dess vardsloshet, (iii) villkorsbrott avseende &gande, eller (iv) négot ansvar i den
utstrackning det inte kan undantas eller begrénsas enligt lag.

8.4 KOPAREN é&r ansvarig for att tillhandah&lla priser/prisférandringar till alla myndigheter inklusive
ersittningsmyndigheter. KOPAREN skall ersitta SALJAREN och hélla den fullt och effektivt
skadeslés mot alla mojliga ansvar, krav, atgarder, kostnader, forfaranden, forluster, skador och utgifter
(inklusive réttsliga utgifter) som SALJAREN A&dragit sig och som uppkommer (direkt eller indirekt)
ur eller i anslutning till ndgon vérdslés handling eller forsummelse eller avsiktlig misskotsel av
KOPAREN, dess anstallda, agenter, eller underleverantorer.

ARTICLE 9 - FORCE MAJEURE

SELLER shall not be responsible for any loss or damage suffered or incurred by BUYER arising from SELLER's
failure to perform or delay in performing any obligation under any Contract if so prevented or delayed by cause(s)
beyond its reasonable control including but not limited to acts of God, fire, flood, typhoon, earthquake, riots,
wars, hostilities, governmental restrictions, strike for whatever causes, lock-out, stoppage or delay in transport,
actions by governments or any agency thereof, boycott or trade embargoes (*Force Majeure™). SELLER shall
give notice to BUYER of a Force Majeure event and specify the estimated extent of the event. SELLER's time
of performance shall automatically be extended for the duration of the event of Force Majeure. If a Force Majeure
event prevents SELLER from performing its obligations under a Contract for more than three (3) months, both
parties shall meet and try in good faith to find a suitable solution. If no such solution is obtained within one (1)
month, either party may automatically terminate the applicable Contract upon written notice to the other party.
In such a case, BUYER shall pay for all costs incurred by SELLER in connection with its performance of the
applicable Contract prior to termination.

ARTIKEL 9 - FORCE MAJEURE

SALJAREN skall inte vara ansvarig fér nagon forlust eller skada som lidits av KOPAREN eller som KOPAREN
adragit sig och som uppstatt pa grund av SALJARENS oférméga att genomfora eller foérsening i utférande av
nagon skyldighet under nagot Kontrakt om den var forhindrad att gora sa eller férsenad av héndelse(r) bortom
dess rimliga kontroll inklusive men inte begrénsade till handelser utanfér ménsklig kontroll, brand,
dversvamning, tyfon, jordbavning, upplopp, krig, fientligheter, statliga restriktioner, strejk oavsett orsaker,
lockout, avbrott eller férsening vid transport, atgarder av regeringar eller regeringsorgan, bojkott eller
handelsembargon ("Force Majeure"). SALJAREN skall meddela KOPAREN om en Force Majeure-handelse
och ange den uppskattade omfattningen av handelsen. SALJARENS prestandatid skall automatiskt bli forldngd
med Force Majeure-handelsens varaktighet. Om en Force Majeure-hindelse férhindrar SALJAREN fran att
utfora sina skyldigheter under ett Kontrakt under mer an tre (3) manader, skall bagge parterna tréffas och forsoka
hitta en lamplig 16sning i god tro. Om ingen sddan I6sning erhélles inom en (1) manad, kan endera part automatiskt
sdga upp det tillampliga kontraktet efter skriftligt meddelande till den andra parten. | ett sddant fall, skall
KOPAREN betala for alla kostnader som SALJAREN &dragit sig i anslutning till utférandet av det tillampliga
kontraktet innan det sades upp.

ARTICLE 10 - SUSPENSION - TERMINATION

10.1 In case of BUYER's default under any Contract, including the non-payment of any invoice by its due

ARTIKEL 10 - TILLFALLIGT UPPHAVANDE - UPPSAGNING

10.1 | fall av KOPARENS forummesle av betalningar under nagot Kontrakt, inklusive icke-betalning av
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10.2

10.3

104

date, SELLER shall be entitled to suspend its performance of such Contract until cure of such default
and BUYER shall be liable for SELLER's losses, costs, damages and expenses, including, without
limitation, loss of profits, reasonable attorney's fees, costs of collection, together with interest (in
accordance with Article 3.1), in addition to other remedies, whether available at law or otherwise. In
the event that SELLER exercises its right to suspend its performance, the time limits for SELLER's
performance of the applicable Contract shall automatically be extended for the duration of such
suspension.

In all cases, where the payment is not made under a Contract within thirty (30) days following its due
date, SELLER shall be entitled to terminate the Contract.

Notwithstanding any other provision herein, in the event one party breaches the terms of a Contract,
the other party shall have the right to automatically terminate such Contract or part thereof, upon
written notice to the first party, if such breach has not been cured within a thirty day period after
receipt of written notice by the defaulting party requiring the same.

SELLER shall be entitled to terminate all or any Contract(s) if BUYER ceases or threatens to cease
to trade (either in whole, or as to any part or division involved in the performance of such Contract(s)),
or becomes or is deemed insolvent, is unable to pay its debts as they fall due, has a receiver,
administrative receiver, administrator or manager appointed of the whole or any part of its assets or
business, makes any composition or arrangement with its creditors or an order or resolution is made
for its dissolution or liquidation (other than for the purpose of solvent amalgamation or
reconstruction), or takes or suffers any similar or analogous procedure, action or event in consequence
of debt in any jurisdiction.

10.2

10.3

104

nagon faktura vid dess forfallodatum, skall SALJAREN vara berittigad att tillfalligt upphora med  sitt
genomférande av kontraktet tills kontraktsbrottet atgérdats och KOPAREN skall vara ansvarig for
SALJARENS forluster, kostnader, skador och utgifter, inklusive, utan begransning, forlust av vinster,
rimliga advokatkostnader, inkassokostnader, tillsammans med rénta (i enlighet med Artikel 3.1),
forutom andra gottgdrelser, oavsett om de &r tillgéngliga enligt lag eller p& annat sétt. | handelsen att
SALJAREN utévar sin rétt att tillfélligt upphava sitt genomforande, skall tidsgranserna for
SALJARENS utférande av det tillimpliga kontraktet automatiskt forlangas med varaktigheten av
sadant tillfalligt upphévande.

1 alla fall, dédr betalningen inte gors under ett Kontrakt inom trettio (30) dagar efter dess forfallodatum,
skall SALJAREN ha rétt att siga upp Kontraktet.

Trots andra bestdmmelser héri, i h&ndelsen att en part bryter mot villkoren i ett Kontrakt, skall den
andra parten ha ratten att automatiskt siga upp ett sddant Kontrakt eller del av det, efter skriftligt
meddelande till den forsta parten, om sédant brott inte har &tgardats inom en trettiodagarsperiod efter
mottagande av skriftligt meddelande dar atgard kravs av den felande parten.

SALJAREN skall ha ratt till att saga upp alla eventuella Kontrakt om KOPAREN upphor eller hotar
med att upphéra att handlas (antingen som helhet, eller som en del eller division inblandad i utférandet
av sddan(a) Kontrakt), eller blir eller bedoms som insolvent, &r ofdrmdgen att betala sina skulder nar
de forfaller, far en mottagare, administrativ mottagare, administrator eller forvaltare utsedd for hela
eller négon del av sina tillgdngar eller verksamhet, gor nagot ackord eller uppgérelse med sina
fordringsagare eller om beslut fattas for dess upplosning eller likvidering (annat &n med syftet att 16sa
sammanslagning eller rekonstruktion), eller tar eller utsatts fér nagon liknande eller

analog procedur, atgérd eller handelse som konsekvens av skuld i nagot omréde.

ARTICLE 11 - ASSIGNMENT - SUB-CONTRACTING - EXPORT

111

11.2

113

The BUYER may not assign, transfer, novate, sub-licence, sub-contract or otherwise dispose of all or
any part of its rights and/or obligations under any Contract without SELLER's prior written consent.

SELLER may assign, transfer or novate all or any of its rights and/or obligations under any Contract.
Further, SELLER reserves the right to sub-contract to one or more subcontractors all or part of its
obligations under any Contract.

BUYER is not entitled to sell or export Products subject to these General Terms and Conditions of
Sale outside the European Economic Area.

ARTIKEL 11 - UPPDRAG - UNDERLEVERANTORER - EXPORT

111

11.2

11.3

KOPAREN fér inte tilldela, 6verféra, novera, underlicensiera, underkontraktera eller pd annat sétt
forfoga over alla eller négon del av sina rattigheter och/eller skyldigheter under nagot Kontrakt utan
SALJARENS skriftliga forhandsgodkannande.

SALJAREN fér tilldela, 6verfora eller novera alla eller del av sina rattigheter och/eller skyldigheter
under ett Kontrakt. Dessutom, forbehdller SALJAREN sig rétten att underkontraktera till en eller flera
underleverantorer alla eller del av dess skyldigheter under nagot Kontrakt.

KOPAREN har inte ratt att silja eller exportera Produkter som ar foremél for dessa Allmanna
forsaljningsvillkor utanfor det Europeiska ekonomiska omradet (the European Economic Area).

ARTICLE 12 - DISPUTE SETTLEMENT

121

12.2

12.3

124

Should a dispute, controversy or claim arise between the parties connection with these General Terms
and Conditions of Sale or a Contract (a "Dispute"), the parties shall notify each other of the reasons
for the Dispute by registered letter and meet promptly, in good faith to attempt an amicable settlement
for such Dispute.

If an amicable settlement is not reached within thirty (30) days after such notification, the parties
hereby agree to submit to the exclusive jurisdiction of the courts of Sweden to resolve the Dispute,
provided that SELLER shall have the right, as claimant, to initiate proceedings against BUYER in any
other court of competent jurisdiction.

The official text of each Contract and any notices given thereunder shall be English. In the event of
any dispute concerning the construction or interpretation of a Contract, reference shall be made only
to the Contract as written in English and not to any translation into any other language.

The construction, validity and performance of these General Terms and Conditions of Sale, all
Contracts and all non-contractual obligations arising from or connected with the same, shall be
governed by Swedish law to the exclusion of its rules on conflicts of law.

ARTIKEL 12 - LOSNING AV TVISTER

12.1

122

12.3

124

Skulle en tvist, kontrovers eller krav uppstd mellan parterna i anslutning till dessa Allmanna
forséljningsvillkor eller ett Kontrakt (en "Tvist"), skall parterna meddela varandra om orsakerna till
Tvisten genom ett rekommenderat brev och traffas snabbt, i god tro for att féroka uppnd en véanskaplig
uppgorelse for en sadan tvist.

Om en vanskaplig uppgorelse inte uppnas inom trettio (30) dagar efter sddant meddelande, samtycker
parterna harmed till att underkasta sig den exklusiva jurisdiktionen av domstolarna i Sverige for att
lésa Tvisten, forutsatt att SALJAREN skall ha ratten, som karande, att pabdrja forfaranden mot
KOPAREN i en annan domstol av kompetent jurisdiktion.

Den officiella texten for varje Kontrakt och eventuella meddelanden givna under det skall vara pa
engelska. | handelsen av nagon tvist angdende uppbyggnaden eller tolkningen av ett Kontrakt, skall
endast hanvisning goras till Kontraktet som det skrivits pa engelska och inte till ndgon oversittning
till ndgot annat sprak.

Uppbyggnaden, giltigheten och prestandan av dessa Allménna forséljningsvillkor, alla Kontrakt och
icke-kontraktuella skyldigheter som uppkommer fran eller r relaterade till detsamma, skall regleras
av svensk lag med undantag av dess bestammelser om lagkonflikter.
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ARTICLE 13- LICENCES, PERMITS AND COMPLIANCE WITH SPECIFIC LAWS

The BUYER shall obtain and maintain in full force and effect, at its own expense, all licences, permits and
authorisations necessary for the use, sale or distribution of the Products by BUYER and associated services
performed by BUYER. BUYER shall further comply with all applicable laws, statutes, regulations and other legal
requirements, local medical industry association guidelines, which are applicable to all third party intermediaries
(such as the Eucomed Guidelines on Interactions with Healthcare Professionals), in connection with the Products,
its obligations under each Contract and in all matter relating thereto, and shall not do or permit anything to be
done which might cause or otherwise permit anything to be done which might cause or otherwise result in a
breach by SELLER of the same or place the SELLER in jeopardy of not complying with any such requirements.

ARTIKEL 13- LICENSER, TILLSTAND OCH UPPFYLLANDE AV SPECIFIKA LAGAR

KOPAREN skall erhdlla och underhélla i full kraft och giltighet, pa sin egen bekostnad, alla licenser, tillstind
och behérigheter som krévs for anvandningen, forséljningen eller distributionen av Produkterna av KOPAREN
och tillhérande tjanster utférda av KOPAREN. KOPAREN skall vidare uppfylla alla tillampliga lagar,
forfattningar, regleringar och andra réttsliga krav, riktlinjer av lokala medicinska branschorganisationer, som &r
tillampliga for alla tredjeparts mellanh&nder (som exempelvis Eucomed-riktlinjerna for Interaktioner med
sjukvardsanstallda), i anslutning till Produkterna, dess skyldigheter under varje Kontrakt och i alla drenden
relaterade till dessa, och skall inte gora eller tillata att ndgot gérs som skulle kunna orsaka ett brott av SALJAREN
av desamma eller utsitta SALJAREN for risk av att inte uppfylla nigra sddana krav.

ARTICLE 14 - MISCELLANEOUS

141 SELLER welcomes monthly standing Orders or periodic call off Orders, thus providing BUYER with
scheduled deliveries using a single purchase order number, usually over a twelve (12) month period.

14.2 List prices are subject to change without notice although SELLER endeavours to maintain price
stability over periods of twelve (12) months. Any variation from the price list must be authorised by
SELLER.

14.3 Catalogue/order numbers as well as Product references or codes may change from time to time,

reflecting obsolescence and a continual policy of Product upgrade. SELLER reserves the right to
substitute new Products of like specification.

ARTIKEL 14 - DIVERSE

141 SALJAREN valkomnar ménadsvisa stdende bestallningar eller regelbundna avrop av bestéllningar,
salunda férser KOPAREN med schemalagda leveranser med hjalp av ett enda inképsordernummer,
vanligen 6ver en tolv-(12)manadersperiod.

142 Listpriser ar féremal for andringar utan forvarning dven om SALJAREN férsoker hélla priserna
stabila 6ver perioder av tolv (12) manader. Alla avvikelser fran prislistan maste godkéannas av
SALJAREN.

143 katalog/bestallningsnummer liksom Produktreferenser eller koder kan dndras ibland, vilket
aterspeglar foraldring och en kontinuerlig produktforbattringspolitik. SALJAREN forbehaller sig
rétten att byta ut nya Produkter med liknande specifikationer.

ARTICLE 15- EUROPEAN GENERAL DATAPROTECTION REGULATION

In order to comply with the General Data Protection Regulation 2016/679 of the European Union SELLER
informs BUYER that any personal data that could be contained in an invoice derived from this contract, will be
included in an automated database of which SELLER is data controller with the main purposes of financial and
logistical management with a server located in the United States. To transfer data outside the EU, Boston
Scientific has obtained the EU-US Privacy Shield certification. BUYER remains responsible for the lawful
sharing with SELLER of patient data for invoices (i.e. obtaining patient prior consent). BUYER undertakes to
inform individuals whose personal data is being processed of their rights of access, rectification, deletion,
portability and opposition by contacting SELLER or the SELLER’s European data Protection Officer at
Europeprivacy@bsci.com .

ARTIKEL 15 - DATASKYDDSFORORDNINGEN

| syfte att folja Europaparlamentets och radets férordning (EU) 2016/679, informerar SALJAREN KOPAREN
om att alla personuppgifter som kan finnas pa eller i en faktura som harrér fran detta Kontrakt, kommer att inga
i en automatiserad databas pa en server i USA for vilken SALJAREN é&r personuppgiftsansvarig. De framsta
syftena med behandlingen &r ekonomisk och logistisk hantering. For att dverfora data utanfér EU har Boston
Scientific erhallit EU-US Privacy Shield certifiering. KOPAREN forblir ansvarig for att 6verforing av patientdata
till SALJAREN for att ingd i fakturor ar laglig (dvs. férhandsgodkinnande fran patienten har inhdmtats).
KOPAREN étar sig att tillse att de individer vars personuppgifter behandlas informeras om deras ratt till tillgang
till, rattelse, radering, portabilitet och ratten att motséatta sig behandling av deras personuppgifter, genom att
kontakta SALJAREN eller SALJARENS europeiska dataskyddsansvarig pa

Europeprivacy@bsci.com.

IN RELATION TO ANY CONTRACT, THESE GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE AND
THE ORDER SHALL CONSTITUTE THE ENTIRE AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES
REGARDING ITS SUBJECT MATTER AND SHALL SUPERSEDE AND REPLACE ANY AND ALL PRIOR
AGREEMENTS, UNDERSTANDINGS OR ARRANGEMENTS BETWEEN THE PARTIES, WHETHER
ORAL OR IN WRITING, RELATING TO THE SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT. NO
REPRESENTATION, UNDERTAKING OR PROMISE SHALL BE TAKEN TO HAVE BEEN GIVEN OR
BE IMPLIED FROM ANYTHING SAID OR WRITTEN IN NEGOTIATIONS BETWEEN THE PARTIES
PRIOR TO THE DATE OF ANY CONTRACT EXCEPT AS EXPRESSLY STATED IN THAT CONTRACT.
NEITHER PARTY SHALL HAVE ANY REMEDY IN RESPECT OF ANY UNTRUE STATEMENT MADE
BY THE OTHER UPON WHICH THAT PARTY RELIED IN ENTERING INTO A CONTRACT (UNLESS
SUCH UNTRUE STATEMENT WAS MADE FRAUDULENTLY OR WAS AS TO A FUNDAMENTAL
MATTER INCLUDING AS TO A MATTER FUNDAMENTAL TO THE OTHER PARTY’S ABILITY TO
PERFORM ITS OBLIGATIONS UNDER THE CONTRACT) AND THAT PARTY'S ONLY REMEDIES
SHALL BE FOR BREACH OF CONTRACT AS PROVIDED IN THE CONTRACT.
MISREPRESENTATIONS AS TO FUNDAMENTAL MATTERS SHALL BE SUBJECT TO ARTICLES.

| RELATION TILL ALLA KONTRAKT, SKALL DESSA ALLMANNA FORSALININGSVILLKOR OCH
BESTALLNINGEN UTGORA HELA AVTALET MELLAN PARTERNA ANGAENDE DESS
AMNESOMRADE OCH SKALL ERSATTA ALLA EVENTUELLA TIDIGARE AVTAL,
OVERENSKOMMELSER ELLER ARRANGEMANG MELLAN PARTERNA, OAVSETT OM DE AR
MUNTLIGA ELLER SKRIFTLIGA, VAD DET GALLER KONTRAKTETS AMNESOMRADE. INGEN
UTFASTELSE, ATAGANDE ELLER LOFTE SKALL TAS SOM ATT HA GIVITS ELLER
UNDERFORSTAS FRAN NAGOT SOM SAGTS ELLER SKRIVITS | FORHANDLINGAR MELLAN
PARTERNA FORE KONTRAKTSDATUM AV NAGOT KONTRAKT, FORUTOM DET SOM
UTTRYCKLIGEN ANGES | KONTRAKTET. INGEN PART SKALL HA NAGON GOTTGORELSE MED
AVSEENDE PA NAGOT OSANT UTTALANDE GJORT AV DEN ANDRA PARTEN PA VILKET DEN
PARTEN LITADE NAR ETT KONTRAKT INGICKS (OM INTE SADANT OSANT UTTALANDE
GJORDES BEDRAGLIGT ELLER ANGAENDE ETT GRUNDLAGGANDE AMNE FOR DEN ANDRA
PARTENS MOJLIGHET ATT GENOMFORA SINA SKYLDIGHETER UNDER KONTRAKTET) OCH DEN
PARTENS ENDA GOTTGORELSER SKALL VARA FOR KONTRAKTSBROTT SOM FASTSTALLS |
KONTRAKTET. FORVRANGNINGAR AVSEENDE GRUNDLAGGANDE AMNEN SKALL VARA
FOREMAL FOR ARTIKEL 5.
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